
        
            
                
            
        

    
	Ц. Дамдинсүрэн

	 

	МОНГОЛЫН ХУУЧИН УРАН ЗОХИОЛЫН ТОВЧОО

	 

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 2008 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “АКАДЕМИЧ ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН ДУРСГАЛЫН ТҮҮВЭР” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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МОНГОЛЫН ХУУЧИН УРАН ЗОХИОЛЫН ТОВЧОО

	Монгол бичгийн зохиолын дурсгалт бичгүүд зөвхөн XIII зууны үеэс үлдсэн юм. Тэгэхлээр монголын хуучин бичгийн зохиолын түүхийг XIII зуунаас эхэлж ярих болно. Гэвч энэ нь XIII зуунаас өмнө монгол бичгийн уран зохиол байгаагүй гэсэн үг биш, зөвхөн бичиг зохиол үлдсэнгүй гэдгийг тэмдэглэж байгаа юм.

	Монгол нутагт VII зууны үеэс улс төрөө тогтоож байсан тюрк угсааны улс тусгай өвөрмөц бичигтэй, уран зохиолтой байсан бөгөөд тэдний хөшөөн дээр сийлсэн бичиг нь одоо болтол Монгол нутагт байж дэлхийн олон эрдэмтний сонирхлыг татсаар байна.

	Монголчуудтай нэг төрлийн хэлтэй табгачи нар V-VII зууны үед Вэй улсыг байгуулж байсан, тэд нар тусгай бичиг үсэгтэй, уран зохиолтой байсан, мөн хятан нар IХ-ХII зууны үед тусгай бичиг үсэгтэй, уран зохиолтой байсан тул тэдний соёл, уран зохиолын нөлөө зэргэлдээ хөрш монголчуудад нэвтэрч байсан нь гарцаагүй.

	XIII зууны үед монголд ярьдаг хэл, бичдэг журам хоорондоо нэлээд ялгаатай болсон байжээ. Жишээ нь, aγula, egüde гэж бичээд aula, eüde гэж уншдаг байжээ. Ингэж хэл бичиг хоёрын хооронд ийм их ялгаа гарахад хэдэн зуун жилийн хугацаа хэрэгтэй. Тэгэхлээр XIII зуунаас хэдэн зуун жилийн өмнө монголчууд уйгур бичгийг авч хэрэглэсэн байх ёстой гэж таамаглаж болно.

	Монгол бичиг үсгийн анхны дурсгалт бичиг “Чингисийн чулууны бичиг” болно. Энэ бичиг 1225 оны орчим чулуун дээр сийлсэн нь олдсон юм. Тэр чулуун дээр Чингис хаан Буха Сочихай гэдэг газарт их хурим хийх үед Есүнхэй Хонгодорын харвасан сум 335 алд газарт хүрч туссан тухай бичсэн байдаг. Монголын анхны бичгийн дурсгал нь биеийн тамирын сорилтод зориулагдсан байна. Монголын түүх, уран зохиолын том дурсгалт бичиг бол 1240 онд зохиогдсон “Нууц товчоо” болно. “Нууц товчоог” гурван хэсэгт хувааж болно. Анхны хэсэгт XII зууны орчимд Монгол оронд болсон явдлыг их төлөв домгийн байдлаар өгүүлсэн болно. XII зууны эцсээс эхлэн Чингис хааны бага нас, Монголын олон аймгийг нэгтгэж Монгол улсын хаан болсон явдлыг он дараалан бичнэ. Тэгээд 1211 оноос эхлэн Чингис хааны гадаад олон орон улсыг довтлон эзэлж их гүрнийг байгуулсан түүхийг маш товчхон өгүүлдэг байна. Харин “Нууц товчоонд” Монгол оронд болсон үйл явдлыг их дэлгэрэнгүй тодорхой бичдэг байна. “Нууц товчооны” сүүлийн хэсэг нь Чингис хааны нас барсны дараа Өгэдэй хааны төр барьсан үе 1227 оноос 1240 оныг хүртэл үйл явдалд зориулагдсан байна.

	“Нууц товчоо” бол түүхт явдлыг зөвхөн дансалж тоочсон биш, шүлэг, үргэлжилсэн хоёр хэлбэрийг хосолж түүхт явдлыг уран дүрслэлээр бичсэн тул түүх, уран зохиол хоёрыг хосолсон дурсгалт бичиг болно.

	“Нууц товчооны” гол үзэл санаа нь нэгд, овог төрлийн нийгмийг халж феодалын нийгмийг бататгах, хоёрт, Монголын бутархай олон аймгийг нэгтгэж нэгэн хүчирхэг хаанд захирагдсан нэгдсэн улс гүрнийг байгуулах бататгах энэ хоёр зорилгыг чухал болгожээ.

	“Нууц товчоонд” тэр үеийн Монгол орны байдлыг дүрслэн бичсэн нь:

	 

	Одтой тэнгэр орчиж

	Олон улс байлдаж 

	Орондоо унтах завгүй 

	Олзлон булаалдаж байв.

	Хөрст дэлхий хөрвөж

	Хөвчин улс хямралдаж 

	Хөнжилдөө унтах завгүй 

	Хөнөөлдөн тэмцэж байв 

	(§ 254).

	 

	Ийм бутархай олон аймаг үргэлж хоорондоо байлдан тэмцэж байсныг Чингис хаан нэгтгэн нэгэн улс болгосон нь дэвшилттэй явдал байжээ. “Нууц товчооныг” уран зохиолын хувьд авч үзвэл нэр үл мэдэгдэх зохиогчийн бичгийн чадвар үлэмжхэн дээгүүр байсныг гэрчлэх олон баримтыг олж болно. Энд нэгэн баримтыг хэлбэл “Нууц товчооны” дотор Чингис хааныг шууд магтсан зүйл ховор, харин ялагдсан дайсны амаар магтуулсан зүйл элбэг тохиолддог байна. Жишээ нь, Чингис хааны хатныг булааж авсан Мэркидийн Бөх Чилгэр, Чингис хаанд ялагдаж ганцаар зугтааж явахдаа хэлсэн нь:

	 

	Хар муу хэрээ

	Хальс холтос идэх заяатай байтал 

	Харлаг галууг идэхээр

	Халдан тэмцэх мэт

	Хариугүй муу Чилгэр би

	Харин ихийг санаж

	Хатан үжинд халдаж

	Хамаг мэркид иргэнийг

	Хачлагдах аюулд учруулж

	Халх нөмөргүй болж

	Харанхуй шөнө зугтан гарч

	Хадны хавцалд хоргодон

	Хайран амиа гээх

	Хар толгойгоо алдах болов 

	(§ 111).

	 

	Олзлогдож ирсэн Жамухад Чингис хааны хэлсэн нь:

	 

	Хамт хоёул нийлж

	Харилцан найрамдаж

	Умартсанаа сануулж

	Унтсанаа сэрүүлж явъя 

	 

	гэхэд Жамухын хариулсан нь:

	 

	Нөхөрлөх цагт

	Нөхөрлөсөнгүй би

	Тэмүжин чи

	Түмэн улсыг

	Төвшин болгож

	Харь улсыг

	Хамтатган захирч

	Хамгийг эзэлсэн

	Хаан болоод

	Дэлхий дахин

	Бэлэн байхад

	Дэмий надаар

	Юу хийх вэ? 

	(§ 201)

	 

	гэжээ.

	Зөвлөлтийн нэрт эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов “Нууц товчоог” үнэлж бичсэн нь: “Дундад эртний үед нэг ч үндэстэн, Монголын адилаар түүхч нарын анхаарлыг татсангүй гэж хэлж болох бол бас “Нууц товчооны” адилаар жинхэнэ амьдралыг тодорхой дүрслэн үзүүлсэн зохиолыг нэг ч нүүдэлчин үндэстэн үлдээсэнгүй гэдгийг тэмдэглэвэл зохино”1 гэжээ.

	“Нууц товчооноос” гадна мөн уламжлалаар бичигдсэн “Богд баатар биеэр байлдсан түүх”, “Хураангуй Алтан товч” (1604-1627), “Шар тууж” (1643-1662), Лувсанданзаны “Алтан товч” (1665), Саган сэцний “Эрдэнийн товч” (1662), Жамбын “Асрагч нэртийн түүх” (1677), Раашпунцагийн “Болор эрих” (1774-1775) зэрэг олон зохиол байдаг. Тэр үед түүх, уран зохиол хоёр гүйцэд ялгараагүй байсан тул эдгээр түүхийн зохиолуудыг бас уран зохиолын дурсгал гэж үзэж болно. Эдгээр зохиолын дотор уран дүрслэлээр бичсэн хэсгүүд цөөнгүй байдаг. Үүнээс зөвхөн хэдэн уран домгийг авч үзье.

	Чингис хааны уг удам болох Алан-гуа эхийн таван хүүгээ сургасан домог хэмээх уран домог “Нууц товчоонд” бичигдэж үлдсэн юм. Энэ богинохон домгийг энд сийрүүлье.

	“Добун мэргэн үгүй болов. Добун мэргэний үгүй болсны хойно түүний гэргий Алан-гуа бэлэвсэн бөгөөтөл Буха Хатаги, Бухату Салжи, Бодончар мунхаг гэдэг гурван хөвүүдийг төрүүлэв. Урьд Добун мэргэнийг амьд бүхий цагт төрсөн Бэлгүнтэй, Бүгүнүтэй хоёр хөвүүн, эх Алан-гуагаас эчнээ хэлэлцсэн нь: “Бидний эх, ойр төрлийн эрэгтэй хүнгүй ба эргүй бөгөөтөл энэ гурван хөвүүнийг төрүүлэв. Гэр дотор ганц Малиг баяд овгийн зарц хүн байна. Энэ гурван хөвүүн, түүний хүүхэд биз” гэж эхээс далд хэлэлцэхийг эх Алан- гуа мэдээд хаврын нэгэн өдөр хонины хатсан мах чанаж Бэлгүнүтэй, Бүгүнүтэй, Буха Хатаги, Бухату Салжи, Бодончар мунхаг таван хөвүүндээ идүүлээд тэднийг зэрэгцүүлэн суулгаж, хүн бүрд нэжгээд савааг (хавьсыг) хугал гэж өгвөл амархан хугачиж орхив. Бас таван савааг нийлүүлж баглаад хугал гэж өгвөл тавуулаа дараалан оролдож хугалж чадсангүй... Алан-гуа таван хөвүүнээ сургаж өгүүлрүүн: “Та таван хөвүүн, миний нэгэн хэвлээс төрсөн билээ. Та нар ганц ганцаар салбал нэжгээд саваа мэт хүнд хялбархан дийлдэнэ. Та нар эв эеэ нэгтгэвэл тэр багласан таван саваа мэт бэх болж хүнд хялбар дийлдэхгүй болно” гэжээ (“Нууц товчоо” § 17-22).

	Энэ домог бол хүмүүсийг эв эетэй хүчээ нэгтгэж амьдрахыг заасан агуулгатай тул Чингис хааны байгуулсан их гүрнийг задлахгүй нэгтгэн бэхжүүлэх зорилгоор “Нууц товчоо” ба түүнээс хойших зохиолуудад өргөн хэрэглэгдсээр иржээ. Мөн иймэрхүү домог 2000 гаруй жилийн өмнө Грект зохиогдсон Эзопын шог үлгэрт байдаг ажээ. Эзоп тэр домгийг хойд зүгийн нүүдэлчин аймаг Скиф нарын домгоос авч боловсруулсан гэдэг. Бас тэр домог монгол угсааны табгачи нарын байгуулсан Вэй улсын түүхэнд орж бичигджээ. Тэгэхдээ тэр домгийг Зүүн Төвөдөд амьдарсаар ирсэн монгол угсааны Түгүхүн (Ажа) нарын домог гэж тэмдэглэсэн байна. Үүнд хоёр өөр чиглэлийн тайлбарыг хийсэн байна. Нэгдүгээр тайлбар нь Грек хэлээр бичигдсэн Эзопын шог үлгэрийн сэдэв бүх Азийн нүүдэлчин аймгуудад дэлгэрсэн бөгөөд мөн домог Түгүхүнээр дамжиж, Хятадад дэлгэрсэн гэдэг байна. Ийм тайлбар Европын уламжлалт утга зохиолын судлалд ямар ч нотолгоог шаардахгүй аксиом үнэн бичигдсээр ирлээ. Үүний сөргүү хоёрдугаар тайлбарыг бид дэвшүүлж байна. Европын олонх судлагчдын хэлдэг ёсоор Грекийн домог бүх Ази тивд дэлгэрсэн байж болох юм. Үүнийг бид үгүйсгэхгүй. Гэвч энэ домог заавал Грект үүсээд бусад аймагт дэлгэрэх ёстой биш ээ. Бусад аймаг угсаатны дотор үүсээд Грект бичигдэж Эзопын үлгэрт орсон байж болно. Ингэж Скифийн домог Эзопын шог үлгэрт орсон гэдгийг Грект шууд тэмдэглэсэн байгааг анхаарах хэрэгтэй. Анх бичигдсэн, анх зохиогдсон гэдэг бол хоёр өөр асуудал юм. Миний бодоход Скиф зэрэг Ази Европын олон аймгуудын дотор их эрт цагаас дэлгэрсэн домог анх хоёр мянга гаруй жилийн өмнө Грект бичигдээд түүний хажуугаар амаар дэлгэрсэн мөн домог VII зууны үед монгол угсааны Түгүхүн аймгаас Вэй улсын түүхэнд орж бичигдсэн байж болно. Европ Азийн олон улс аймгийн үлгэр домог, уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийг Грек, Ром, Энэтхэг, Хятад зэргийн хүн төрөлхтний эртний соёлын голомт хэдэн орны үлгэр, домог, уран зохиолын дурсгалт бичгүүдтэй заавал аваачиж холбохыг оролддог XVIII-ХIХ зууны үеэс дорно дахины судлагч нарын дотор тогтож заншсан арга барилыг бид гүйцэд зөв гэж үзэхгүй байна. Зохиол дурсгал бичиг тус бүрийг тодорхой баримт дээр тулгуурлан судлах хэрэгтэй юм. Тодорхой баримтгүйгээр дэлхийн олон ард түмний үлгэр, домог, уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийг дээр дурдсан дэлхий дахины соёлын голомт хэдэн төвүүдээс гаралтай болгох гэж оролдох нь зөв биш байна. Дэлхий дахины олон их бага янз бүрийн аймаг угсаатан өөрийн өвөрмөц соёл урлагийг бүтээснээр барахгүй, дэлхий дахины соёлд тус бүр өөрсдийн соёлын бүтээлийг нэмэрлэж оруулсан нь лавтай болно. Дэлхий дахины соёлын харилцааг судлахад зөвхөн соёлын хэдэн голомт хязгаар орны соёлд яаж нөлөөлснийг судлахаар барахгүй, мөн хязгаар орны соёл тэр хэдэн соёлын голомтод эргэж хэрхэн нөлөөлснийг хамт судлах хэрэгтэй юм. Үүний хамт бас адилавтар амьдрал, адилавтар нөхцөл нь адилавтар домог үлгэрийг үүсгэдэг явдлыг бас бодолцох хэрэгтэй.

	XVII зууны үед Лувсанданзаны зохиосон “Алтан товч” гэдэг түүхэнд бас нэгэн сонин домог байна. Чингис хаанд Мэнгэдэй сэцний өчсөн нь: “Эрт цагт мянган тэргүүт, ганц сүүлт могой ажгуу. Олон тэргүүн нь зүг зүг таталдахуйд тэргэнд дайрагдаж алагджээ. Бас мянган сүүлт ганц тэргүүт могой ажгуу. Сүүл нь ганц тэргүүнийхээ хойноос дагаж нэгэн нүхэнд орж тэргэнд эс дайрагджээ. Тэр мэт бид нар мянган сүүл чинь болж хүчээ өгч хатуужсугай” гэжээ. Энэ домгийг иш татаад XIII зууны үеийн Ираны түүхч Жувейний бичсэн нь: “Иймэрхүү домог монголчуудын дотор элбэг байдаг. Эдгээр домог бол Чингис хааны алтан ургийн ноёдод хуваан захирагдсан Их гүрний нэгдлийг бататгах зорилготой юм. Монголчууд Их гүрний үед ба ялангуяа Мөнх хааны үед ийм домгийг чухалчлан удирдлага болгодог байлаа”2 гэжээ. Мөн Лувсанданзаны “Алтан Товчийн” дотор Чингис хаан хөвүүдээ сургаж өгүүлсэн нь: “Олон улсыг барьсуу. Бие нь хураатал сэтгэлийг нь хураагтун. Сэтгэлийг хурааваас бие нь хаа одохун”3 гэжээ. Олон улсыг хүчээр байлдан эзэлсний дараа зөөлөн эелдгээр олныг захирч ард түмний сэтгэлийг биедээ татахыг чухалчлан сургажээ.

	Дээр дурдсан түүхийн олон зохиолуудад "Гурван зуун тайчуудыг дарсан домог”, “Аргасан хорчийн домог”, “Өнчин хөвүүний шастир” зэрэг олон домог үлгэр зохиол байдаг. “Өнчин хөвүүний шастирын” дотор Чингис хаан олон өрлөг ноёдтойгоо найр хурим хийж архийг уух эсэх тухай шүүмжлэн хэлэлцэж байхад өнчин хүү орж ирээд үг хэлэх зөвшөөрлийг хаанаас аваад архийг их уухгүй, хэр хэмжээгээр бага уувал зохимжтой гэж мэргэн үгийг шүлэглэж хэлээд тэнд байсан зарим ноёдыг ялж Чингис хаанд сайшаагдсан байна. Үүнд ардын аман зохиолын дотор олон гардаг өнчин ядуу хүү алдарт баатар ноёдыг хүч ухаан аль ч талаар ялсан ардчилсан чиглэлтэй зохиолын нөлөө орсон байж болно.

	1930 онд Ижил мөрний хөвөөнд нэгэн булшнаас хориод хуудас үйсэн дээр бичсэн монгол бичиг олджээ. Ихэнх хуудас ялзарч бичиг нь навтарсан боловч хэдэн хуудас бичгийг эрдэмтэд сэргээж уншиж чадсан байна. Энэ нь XIII зууны үеийн монгол дурсгал бичиг бөгөөд нутагтаа үлдсэн эх, цэрэгт мордож хол газар очсон хүү хоёрын бие биеэ мөрөөдөж дуулсан шүлэг байлаа. Чингис хааны цэргийн энэ хүнд бусад орныг байлдан эзлэх дайчин зориг, түрэмгий санаа огт байхгүй, хайрт эх, төрсөн нутгаа мөрөөдөж дуулсан байна. Энэ нь XIII зууны үеэс үлдсэн бараг ганц иргэний уянгын шүлэг болно. Мөн XIII- XIX зууны үеэс үлдэж ирсэн “Хоёр загалын тууж” гэж бяцхан боловч эрхэм уран зохиол байдаг. Чингис хаанд хоёр загал морь байжээ. Чингис хаан тэр хоёр морийг унаж ан хийгээд их олзтой ирсэн боловч унасан хоёр морио магтаж хайрлахыг мартжээ. Тэр хоёр морь гомдож хол газар зугтаж одсон байна. Хоёр морины хойноос эзэн нь нэхсэн боловч гүйцэж чадсангүй, баахан гуньхарч байгаад буцаж ордондоо ирэв.

	Хоёр загал морь хол газар очоод хэдэн жил жаргалтай амьдарч байв. Тэгэхэд их загал нь орон нутаг, эзэн хаанаа мөрөөдсөөр хариугүй туржээ. Бага загал нь арьсаа язартал таргалжээ. Иймд бага загал нь их загалаа өрөвдөж хоёр морь нутагтаа буцаж ирсэн тухай мөн туужид өгүүлдэг юм.

	Монголын бөө мөргөлд бичмэл зохиол байдаггүй. Бөө нарт амаар хэлдэг дуулдгаас өөр юм байдаггүй мэтээр зарим эрдэмтэн хэлдэг байлаа. Энэ нь буруу юм. Монголын бөө мөргөл бол аман бичгийн хоёр төрлийн зохиолтой юм. Бөөгийн бичгийн зохиол гол төлөв шүлгээр бичигдсэн уул овоо, тэнгэр сүлдний сан тахилга байдаг. Түүнээс заримыг дурдвал: Атаа тэнгэрийн сан, Цагаан өвгөний сан, Галын тахилга, Ганзаганы сан, Хийморийн сан, Манийхан тэнгэрийн сан, Долоон өвгөний судар, Хүн таван одны сан, Уул овооны тахилга, Сүнсний дуудлага, Үрс гаргах өчиг зэрэг болно. Эдгээр зохиол бол маш эртний уламжлалтай жинхэнэ монгол зохиол юм. Галын тахилгын судраас хоёр бадгийг жишээ болгож иш татаж үзүүлье.

	 

	Хангай хааны довон бүхийгээс

	Хатан далайн чалчиг бүхийгээс

	Халтар тэхийн ишгэн бүхийгээс

	Харцага шувууны дэгдмэл бүхийгээс

	Хайлс модны найлзуур бүхийгээс

	Эсэн заяасан эхдээ

	Өөхөн тосыг дусаана

	Дэл ихт азарга

	Дэлэн ихт гүүний буян хишгийг дуудна 

	Далдарсан даага

	Бултарсан бяруу

	Төөрсөн төлөг

	Эндүүрсэн ишигний буян хишгийг дуудна 

	Хурай, хурай, хурай!

	 

	Бөөгийн утга зохиолтой ойрхон холбоо бүхий, ард олны заншлаас үүдсэн “ерөөл” гэдэг уран зохиолын нэг төрөл байдаг. Зочдыг угтах, үдэх, архи айраг өгөх, гүү сааж эхлэх, эсгий хийх, уул овоо тайх, найр хурим хийх, хүүхдэд нэр өгөх, жилийн улирлын баярыг тэмдэглэх, шинэ гэр барих зэрэг амьдралын чухал явдал бүрд ерөөл хэлдэг заншилтай. Ерөөлийн эмхэтгэл судар байдаг. Ерөөлч гэдэг мэргэжилтэй хүмүүс олон арван ерөөлийг цээжилсэн байдаг. Ерөөлч нар цээжилсэн ерөөлийг хэлэхээс гадна, ерөөлөө үргэлж сэлбэж засаж чимж байдаг, заримдаа шинэ ерөөлийг зохиодог байлаа. Ерөөлийн хамгийн богино хэлбэр нь “Нар мэт манд, навч мэт дэлгэр” гэж байхад урт нь хэдэн зуун мөр шүлэг байдаг.

	13-р зууны үед хааны шадар лам Чойжи-Одсэр монгол төвөд хэлээр хэдэн зохиол бичсэний зарим нь үлджээ. Түүний монголоор бичсэн “Махагалийн магтаал” гэдэг шүлэг Дүньхуаны агуйгаас олдсон бөгөөд одоо Берлин хотод хадгалагдаж байна. Чойжи-Одсэрийн төвөд хэлээр бичсэн “Бурхны 12 зохионгуй” гэдэг намтрыг Шэйравсэнгэ монголчлон орчуулжээ. Мөн Чойжи-Одсэр Энэтхэгийн эрдэмтэн Шантидевагийн зохиосон “Бодичария аватара” гэдэг гүн ухааны найраглалыг монголоор орчуулж тайлбар бичээд хэвлэж гаргасан бөгөөд түүнээс одоо арваадхан хуудас олдсон байна. Чойжи-Одсэрийн зохиосон Монгол хэлний зүй бол монгол бичгийн соёлын чухал дурсгал болно.

	Монголчуудын дотор өргөн дэлгэрсэн "Гэсэрийн тууж" гэдэг хэдэн боть уран зохиол байдаг. “Гэсэрийн тууж” нь аман зохиол юм уу? Бичгийн зохиол юм уу? Орчуулгын зохиол юм уу? Орчуулга биш, жинхэнэ монгол зохиол юм уу? гэх зэргийн олон асуулт гардаг. Энэ бүхний асуултад цөм “Тийм” гэж хариулмаар байдаг. Учир нь монголчуудын дотор “Гэсэрийн тууж” гар бичмэлээр дэлгэрсэн, заримдаа модон бараар хэвлэгдсэн олон ном байхын хажуугаар, амаар яригддаг “Гэсэрийн тууж” нийт монголчуудын дотор ба ялангуяа буриадын дотор их дэлгэрсэн байна. XVII-XVIII зууны орчимд төвөд хэлнээс орчуулагдсан монгол “Гэсэрийн тууж” байхаас гадна, монгол хэлээр боловсорсон бололтой “Гэсэрийн тууж” бас цөөнгүй байна. Олон түмний дотор өргөн хэрэгцээтэй байсан ном нь ингэж олон хувилбартай зохиомж агуулгын талаар элдэв зөрчилтэй болсон байдаг байна.

	XI зууны үед Хойд Төвөд буюу чухамдаа Амдо Хөх нуурын орчимд төвөд, уйгур, монгол зэрэг олон угсаатан аймгуудыг багтаасан нэгэн жижиг улс тогтож байжээ. Энэ улсын хаан нь анх Сытоту байгаад дараа нь Госыло болсон гэж түүхэнд байдаг. Миний бодож байгаагаар бол Сытоту нь Гэсэрийн авга Тотун (Цотон) мөн. Госыло нь Гэсэр мөн. Энэ Госыло-Гэсэр хааны намтрыг XI зууны үед шүлэгч Чойбэб уран яруу хэлээр төвөдөөр бичиж үлдээсэн байна. Тэр төвөд зохиол нь монголчуудын дотор XV-XVI зууны орчмоос ам бичиг хоёр хэлбэрээр дэлгэрсэн гэж үзэж байна. Монгол “Гэсэрийн туужийн” эхний долоон бүлэг 1716 онд модон бараар хэвлэгдсэн юм. Дэлхий дээр хүчтэн нь хүчгүйгээ зовоох, дээд нь доодыг дарлах самуун цаг болсон тул тэр самууныг арилгаж тохинуулахаар тэнгэрийн хаан Хурмаст отгон хүүгээ доод Замбуутивд явуулжээ. Тэр нь дэлхий дээр Лин оронд төрөөд Гэсэр хаан болж Цотон тэргүүтэн ноёдыг дарж, улс төрөө тогтоосон байна. Тэгээд Гэсэр хойд зүгээс халдаж ирсэн мангастай байлдаж дараад түүний нутагт очиж Түмэн Жаргалан хатантай сууж гурван жил саатсан байна. Тэр завсар Гэсэрийн нутагт үлдсэн Рогмо-гуа хатныг булааж авахаар Шарайголын гурван хаан байлдаж ирсэн байна. Үүнд Гэсэрийн 33 баатар зоригтой байлдсаар алагдав. Гэсэрийн авга Цотон урваж Шарайголын талд ороод Лин орныг Шарайголын харьяат болгов. Шарайголын Цагаан гэрт хаан Рогмо гуаг хатан болгов.

	Гурван жилийн дараа Гэсэр хаан нутагтаа буцаж ирээд

	Шарайголын гурван хааныг байлдан дарж Рогмо хатнаа булааж авчирсан ба Цотон ноёныг олны өмнө шийтгэсэн явдлыг уг туужид өгүүлдэг байна. Гэсэр хаан бас 33 баатартаа мөнхийн рашаан дусааж амьдруулав. Гэсэрийн ах Цас Шихэр, Цотон ноёныг алъя гэхэд Гэсэр хаан хорьж хэлсэн нь: “Үүнийг алах хэрэггүй, амьд байг. Энэ амьд байвал бидэнд хорлох дайсан бий гэдгийг мартахгүй үргэлж санаж байх болно” гэжээ. “Гэсэрийн тууж” нь төвөд, монгол, буриад, халимаг хэлээр байхаас гадна, зарим тюрк аймгийн хэлээр байдаг. "Гэсэрийн туужийг" Төв Азийн Иллиада гэж Францын эрдэмтэн Сильвен Леви хэлсэн нь зөв үнэлэлт болно4.

	Энэтхэгийн олон уран зохиолын дурсгалт бичгүүд Төвөдөөр дамжиж Монголд нэвтэрч орсон гэдэг. Үүнд “Панчатантра”, “Рамаяна”, “Бигармижид хааны тууж”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр”, “Шидэт хүүр”, “Үлгэрийн далай”, “Бурханы цадигууд” зэргийг нэрлэдэг билээ. Энэ нь ерөнхийдөө үнэн юм. Гэвч энэ ерөнхий үнэний дотор яг үнэн биш зүйл олон байдаг. Бурхны шашны уран зохиол “Үлгэрийн далай”, цадигууд санскрит хэлнээс төвөд хэлэнд орчуулагдаж, төвөдөөс монгол хэлэнд орчуулагдаж хэвлэгдсэнээс хойш их хувирч өөрчлөгдөөгүй хэвээр үлдсэн нь үнэн юм. Гэвч иргэний чанартай үлгэр домгийн зохиол нь төвөд, монгол хэлэн дээр хувирч өөрчлөгдсөн нь цөөнгүй байна. Түүгээр ч барахгүй зарим төвөд, монгол зохиолчид энэтхэг зохиолд хэсэг бүлгийг өөрсдөө зохиож нэмж оруулах явдал ч байжээ. Төвөд, монгол хэлээр байгаа зарим зохиолууд нь нэр хэлбэрийн хувьд энэтхэг эх зохиолтойгоо төстэй боловч агуулгын хувьд бүр өөр зохиол болсон ч удаа байна.

	Үүнд “Шидэт хүүрийн үлгэрийг” авч үзье. Энэтхэгийн санскрит хэлээр “Веталын 25 үлгэр” гэж ном байдаг. Энэ ном хоёр хувилбартай. Хоёул орос, герман зэрэг олон хэлэнд орчуулагджээ. Төвөд хэлээр хоёр янзын “Шидэт хүүрийн үлгэр” байдаг. Нэг нь 13 бүлэгтэй, нөгөө нь 21 бүлэгтэй. Энэ хоёр номын доторх үлгэрийг холбосон арга нь Энэтхэгийн “Веталын үлгэртэй” төстэй боловч агуулга нь огт тохирохгүй, бүр өөр номууд юм. Тэгэхлээр төвөд “Шидэт хүүрийн үлгэрийг” Энэтхэг “Веталын үлгэрийн” орчуулга биш, жинхэнэ төвөд зохиол гэж үзэх хэрэгтэй байна. Төвөд “Шидэт хүүрийн үлгэрийн” энэ хоёр номыг XI зууны үед Төвөдөд зохиогдсон Бүчойн (Bu chos- Хөвүүн ном) дотор дурдсан байхаас үзвэл тэр хоёр ном XI зууны үед лав төвөд хэлээр байжээ гэж баталж болно.

	21 бүлэгт төвөд “Шидэт хүүрийн” монгол орчуулга байхаас гадна, 13 бүлэгт төвөд “Шидэт хүүрийг” монгол хэлэнд 6-7 удаа орчуулсан байна. Энэ 13 бүлэгт “Шидэт хүүр” бол төвөд, монгол хоёр хэлээр тун элбэг байдаг тул ард олны унших өргөн хэрэгцээний ном гэж үзэж болно. Тэгээд цааш нь хэлэхэд монголчууд 13 бүлэгт “Шидэт хүүр” дээр дахин 13 бүлгийг нэмээд 26 бүлэг болгожээ. Бас цааш нь дахин 9 бүлгийг нэмээд 35 бүлэг болгожээ. Ингэхлээр монгол 21 бүлэгт “Шидэт хүүрээс” гадна, 13 бүлэгт “Шидэт хүүр”, 26 бүлэгт “Шидэт хүүр”, 35 бүлэгт “Шидэт хүүр” гэж ийм олон янзын ном монгол хэлээр түгээмэл тархсан байна. Эдгээр монгол “Шидэт хүүрийн үлгэрүүд” ялангуяа түүний нэмсэн бүлгүүд нь лавтай монгол хүмүүсийн бүтээл болно. Эдгээр шинэ нэмсэн бүлгүүдийн дотор төвөд, энэтхэг “Шидэт хүүрт” алинд нь ч огт байхгүй, ер нь төвөд, энэтхэг зохиолд үзэгддэггүй, үлгэр өгүүллүүд олон байна. Тэгэхлээр төвөд “Шидэт хүүрийн үлгэрийг” энэтхэгээс орчуулсан, монгол “Шидэт хүүрийг” бүхлээр нь төвөдөөс орчуулсан гэдэг уламжлалт таамаглалыг Үнэн байдалд зохицохгүй гэж үзээд монгол “Шидэт хүүрийг” монгол уран зохиолын түүхэнд зүй ёсоор оруулдаг боллоо.

	Тэрчлэн “Бигармижид хааны намтар” хэмээх янаг дурлал, адал явдлын роман, “32 модон хүний үлгэр” буюу “Арж Борж хааны тууж”, “Кэсэнэ хааны намтар” хэмээх гурамсан зохиолыг энэтхэг гаралтай гэж таамагладаг боловч энэтхэг оронд тийм зохиол одоо хүртэл олдоогүй. Төвөд хэлээр тийм зохиол байхгүй буюу байгаа нь монгол хэлнээс орчуулсан байх юм. Эдгээр зохиолд Арж Борж (Ража Боожа), Бигармижид (Викрамадити), Кэсэнэ (Кришна), Махасамади хаан, Урваши дагина, Вайсили балгасан гэх мэтийн энэтхэг нэрс нэлээд тохиолдож байгаа ба зарим үйл явдал, үлгэрийг хэлхсэн байдал зэрэг нь энэтхэг зохиолыг санагдуулдаг юм. Сайн магадалж үзвэл энэ гурван зохиолоос зөвхөн “Кэсэнэ хааны намтар” энэтхэгийн ямар нэгэн хэлнээс монгол хэлэнд XVII, XVIII зууны үед хоёр удаа орчуулагдсан бөгөөд тэгээд бичмэлээр нийтэд тархсан байна. Нөгөө “Бигармижид хааны намтар”, “Арж Борж хааны намтрыг” бол орчуулсан зохиол гэх баримт огт байхгүй, харин монгол хүн, монгол оронд зохиосон болов уу гэж санамаар монгол аж байдлыг тусгасан зүйл арвин тохиолдоно. Түүнээс заримыг дурдъя. “Арж Борж хааны намтар” буюу монгол “32 модон хүний үлгэрийн” XIII бүлэгт хоёр хөвүүн тэвэг өшиглөж байтал тэр тэвэг нь гэрийн тооноор орж хатны толгой дээр ойчсон тухай өгүүлсэн байна.

	Бигармижид хаан, Наран дагиныг хатан болгож авсан бүлэгт “Эрдэнийг барьц болгон өргөж, монгол гэрийн төдий овоолов” гэжээ. Бас “Бигармижид хааны намтрын” XIX бүлэгт XV зууны үед зохиогдсон Төвөдийн “Манигамбум” гэдэг судрыг хэд дахин дурдсан ба XXXII бүлгийн дотор Төвөд оронд XIV зууны үед байсан Зонхавын тухай өгүүлсэн байна. Энэтхэгээс монгол хэлэнд орчуулсан зохиол юм бол “Манигамбум” судар ба Зонхавын тухай дурдах ёсгүй билээ. Мөн бүлгийн дотор Шагжамуни бурхан цагаан морь унаад, Майдар бурхан хар морь унаад явж байна. Эдгээр бурхдын байдлыг Монголын малчин хүмүүс мэт морь унаад айл хэсэж яваа болгон бичсэн байна. XXVIII бүлгийн дотор, ууланд суугаа арш, борвинд хийсэн айргаар хааны элч нарыг хүндэлж байна. Эдгээр нь жинхэнэ монгол хээр нутгийн аж байдлын зурвас болно.

	Оросын эрдэмтэн А. Н. Веселовский “Бидний мэдэж байгаа санскрит хиндү хэлний хувилбар нь монгол “Арж Боржийн” шууд үүсэл байж чадахгүй”1 гэсэн нь тун зөв байна. Эрдэмтэн Б. Лауфер “Монгол зохиолын найруулал” гэдэг номын дотор “32 модон хүний үлгэрийн” тухай өгүүлэхдээ “Ихэнх нь монголчуудын боловсруулсан зүйл”5 гэж бичжээ.

	“Панчатантрын” тухайд болбол төвөд, монгол хэлээр жинхэнэ “Панчатантра” байхгүй, харин Нагаржунын зохиосон “Рашааны дусал” хэмээх сургаалын шүлгийн тайлбар хэмээх номын дотор энэтхэгийн “Панчатантрад” байдаг арав гаруй өгүүллэг орсон байна. “Рашааны дуслын тайлбар” хэмээх ном төвөд хэлээр хоёр хувилбартай, монгол хэлээр дөрвөн хувилбартай байна. Монгол хэлний гурван хувилбарыг төвөдөөс орчуулсан буюу төвөд зохиолыг түшиглэж зохиосон нь тодорхой байна. Харин монгол хэлээр байгаа нөгөө нэг хувилбарын өгүүллэгүүд нь төвөд, монгол хэлээр байгаа бусад хувилбаруудаас илүү урлагтай, өгүүллэгийн үйл явдал нь учир шалтгааныг илүү сайн гаргасан байх тул энэ монгол хувилбарыг монгол зохиолч уран сайхан болгож засаж боловсруулсан бололтой байна.

	Шагжамунийн цадигаар дамжиж Монголд нэвтрээд ардын аман зохиол болж хувирсан сонин түүхтэй зохиолын нэг бол “Манохари дагинын тууж” болно. Хун шувуун дагиныг тэнгэрээс бууж дэлхий дээр ирээд нуурт шумбаж байхад нь анчин хүү барьж аваад эхнэрээ болгосон гэдэг ийм домог үлгэр дэлхий дахинд түгээмэл дэлгэрсэн юм6. Ийм үлгэр Монголд ч бий.

	Иймэрхүү нэг домгийг хоёр мянгаад жилийн өмнө Энэтхэг оронд Шагжамунийн цадиг (Бурханы урьд төрлийн явдал) болгож “Судхана авадана” буюу “Манибадрын цадигийг” зохиожээ. Тэр цагт Энэтхэг оронд кастын систем ноёрхож, ангит нийгэм батажсан учир, анхны хүй нэгдлийн үеийн тотемтой холбоотой тэр домгийг кастын систем ба ангит нийгэмд зохицуулан засаж анчин хүү тэнгэрийн Монахари дагиныг цаламдаж бариад Манибадра хаанд өгч шан хишгийг хүртсэн байна. Тэгэхлээр анчин хүү Манохари дагиныг амраг сэтгэлийн эрхээр биш, шунахай сэтгэлийн эрхээр барьж аваад дам худалдсан тул муу талын баатар болжээ. Манибадра хаан Манохари дагиныг хатан болгож аваад жаргаж байтал түүний нутагт дайсан халдаж ирсэн тул Манибадра дайсантай байлдахаар явав. Тэр завсар хааны бусад хатад Манохарид жөтөөрхөж түүнийг алах гэсэн тул Манохари хадам эхээсээ шувуун хувцсаа авч тэнгэрт нисэж одов. Манибадра хаан дайсныг дарж буцаж ирээд Манохари хатнаа нэхэж бэрх замыг туулж хатнаа олж ирсэн явдлыг өгүүлнэ.

	Энэ цадиг санскрит хэлнээс төвөд хэлэнд орчуулагдаж Ганжуур, Данжуурт ороод монгол хэлэнд орчуулагджээ. Тэгээд энэ урлаг аятайхан өгүүллэг Ганжуур, Данжуураас гарч тусгай жижиг ном болж ард олны дотор дэлгэрэв. Тэгээд аман зохиол болж хувирав. Энэ цадиг бичгийн зохиол байхдаа уг эх бичгээ баримтлан дагаж бараг хувирахгүй байсан боловч аман зохиол болсноос хойш их хувирлыг үзжээ. Монголын үлгэрч туульч нар заримдаа анчин хүүг эхнэргүй үлдээх нь таарамжгүй гэж бодоод лусын дагиныг нэмж анчин хүүгийн эхнэр болгоно. Заримдаа анчин хүү, Манибадра хаан хоёрын дүрийг нэгтгэж нэг баатар болгоно. Заримдаа анчин хүүг харгис хаантай тэмцэж Манохари дагиныг олж авахаар барахгүй, хааны төрийг эзэлсэн болгож үзүүлнэ. Энэ өгүүллэгээс бичгийн зохиол, аман зохиолын харьцаа, орчуулгын зохиол, түүнийг өөрийн ахуй байдалд зохицуулан зассаны харьцаа зэрэг олон сонин зүйлийг ажиглаж болно.

	Тэр хуучин цагт Монголд сургаалын шүлэг, түүх зохиох уламжлал байсан боловч өгүүллэг, роман, хүүрнэлийн зохиол бичих уламжлал бараг байгаагүй юм. Тийм учраас зохиох билэг авьяастай хүмүүс орчуулга хийх, орчуулгын зохиолд ил далд засвар оруулах зэргээр авьяасаа туршдаг байжээ. Ийм учраас гадаад хэлнээс орчуулсан зохиол, орчуулсан мэт зохиолуудад бид их анхаарлыг тавьж байгаа юм.

	Орчуулгын тухайд нэмж хэлбэл монголчууд гадаад хэлнээс ном орчуулах явдалд маш их хүч хөрөнгийг зарцуулсан үндэстний нэг мөн болно. Македоны Александрын романаас хойд харанхуй хязгаарт жуулчилсан бүлэг, XIV зууны үеийн монгол орчуулга Турфанаас олдсон билээ. Энэтхэгийн алдарт тууль “Рамаянын” тухай товч өгүүллэг монгол хэлээр дөрөв, төвөд хэлээр гурав олдсоныг саяхан хэвлэн гаргав. Эдгээрийн хамгийн хуучин нь XIII-XIV зууны үеийн дурсгал бичиг болно. Үүнээс үзэхэд монголчууд дэлхийн сонгодог зохиолын нэлээд дурсгалт бичгийг олон зуун жилийн өмнөөс уншиж танилцсаар ирсэн байна.

	Тамд жуулчилсан тууж зохиол төвөд, монгол хэлээр нэлээд элбэг байдаг. Ийм зохиол бол төвөд, монгол зохиолын тусгай төрөл зүйл болж байв. Үүнээс хамгийн алдартай нь “Чойжид дагинын тууж” “Молон тойны судар” хоёр болно.

	Чойжид дагина цаг бусаар нас барж, сүнс нь тамд очиж Эрлэг хааны хэрэг шийтгэж байхыг үзэж буцаж хүний ертөнцөд ирж хүүртээ дахин орж тамын оронд үзсэн харснаа ярьж бичүүлсэн мэтээр зохиосон тууж юм. Үүнд ертөнц дээр амьд байхдаа буян үйлдсэн хүн, хойд насандаа сайн төрлийг олж жаргадаг, энэ ертөнц дээр нүгэл үйлдсэн хүн, хойд насандаа муу төрлийг олж зовдог гэдгийг Эрлэг хааны хэрэг шийтгэж байгаа байдлаар үзүүлсэн байна. Энэ зохиолыг хэдийд зохиосон нь мэдэгдэхгүй боловч 1534 онд төвөд хэлээр модон бараар хэвлэгдсэн нь мэдэгдэж байгаа юм. Түүний монгол орчуулга хэд байна. Нэлээд хэдэн монгол орчуулгад түүнийг засаж нэмсэн зүйлүүд байна. Наад талаас хэлэхэд “нүгэл үйлдсэн гэлэн” гэдэг үгийг “нүгэл үйлдсэн гэсгүй” болгож засаад, уг өгүүллэгийг нийгмийн шүүмжлэлийн хандлагатай болгосон байна. Бас нүгэл үйлдсэн ихэс лам ноёдыг Эрлэг хаан хатуу чанга шийтгэж байгаа зүйлийг нэмсэн байна.

	“Молон тойны намтар” бол уг нь Энэтхэг оронд санскрит хэлээр бичигдсэн тууж юм. Энэ туужид нүгэл үйлдэж тамд унасан эхийгээ Молон тойн тамаас гаргаж тэнгэрийн оронд төрүүлж эхийн ачийг хариулсан явдлыг өгүүлдэг байна. Төвөд хэлэнд орчуулагдсан мөн судар нь Төвөд оронд их дэлгэрч чадсангүйгээр барахгүй, Ганжуур, Данжуурт ч орсонгүй. Харин монгол хэлэнд дөрвөн өөр орчуулга байхаас гадна, бүр монголжсон буюу монголоор зохиосон “Молон тойны судар” байдаг. Энэ номд олон сайхан зураг хавсаргасан байдаг бөгөөд Монголд зурагтай ном гарсны сайхан жишээ мөн болно. Түүгээр ч барахгүй, Монгол оронд “Молон тойны судар” нь олон тооны аман өгүүллэг, домгийг үүсгэсэн юм.

	Монголын хуучин уран зохиолын дотор сургаалын шүлэг, орчуулгыг засаж боловсруулсан зохиол элбэг боловч монгол зохиолч нар биеэ дааж бичсэн хүүрнэлийн зохиол цөөвтөр юм. Ийм цөөн хүүрнэл зохиолын нэг нь 1662 онд зохиосон “Эндүүрэл хааны тууж” гэдэг зохиол болно. Энэ тууж эртний уламжлалтай аман зохиолын сэдэв өнчин хүү, хойд эх хоёрын зөрчил дээр үндэслэж бичигдсэн зохиол болно.

	Монголын хуучин уран зохиолд эмэгтэй хүнийг гол баатар болгосон хэдэн зохиол байдаг. Түүнээс хоёрыг дурдвал “Цагаан дарь эхийн гууж”, “Нарангэрэлийн тууж” болно. Эдгээрийг хэдийд хэн зохиосон нь мэдэгдээгүй, бараглавал XVI-XVII зууны үеийн зохиол бололтой. Энэ хоёр тууж хэвлэгдээгүй боловч гар бичмэлээр их дэлгэрсэн зохиол юм. “Цагаан дарь эхийн тууж” нь заримдаа “Багамай хатны тууж” гэх зэрэг өөр нэртэй байдаг. Үүнд ерийн бодитой амьдралыг фантастик байдлаар өргөмжилж бичсэн юм. Энэ туужийн ерийн бодтой явдал нь юу вэ? гэвэл Дүнжингарвын сүмд суусан нэг чавганцаас нэг хүү төржээ. Бусад чавганц нар нь нэрээ гутаахгүйн тул тэр хүүг эхээс нь нууцаар алсын хүнд үрчлүүлжээ. Эх нь хүүгээ олон жил эрж сурсаар арай гэж олж хамт амьдарсан тухай өгүүлсэн байна. Гэвч энэ ерийн явдлыг маш фантастик давруулсан хэлбэрээр өгүүлсэн юм. Жишээ нь, хүүг Бурхан Будда хулгайлан авчээ. Эхийг нь зовлонт олон орноор зориуд тэнүүлж зовлонт амьтныг зовлонгоос хагацуулахыг зорьсон гэнэ.

	“Нарангэрэлийн туужид” бол энгийн залуу эр эм хоёрын үйл явдлыг өгүүлнэ. Тэгэхдээ ерийн хэв шинжит дүр гэж хэлэхийн аргагүй, ер бишийн явдлыг үзүүлсэн байна. Нөхөр нь эрдэм сурч хааны түшмэл болсон ба эхнэр нь цэргийн эрдмийг сурч жанжин болоод гаднаас халдаж ирсэн дайсныг дарж их гавьяа байгуулсан байна. Энэ хоёр тууж бол эмэгтэй хүний чадал зоригийг магтаж эрэгтэй хүнээс давуугаар үзүүлсний хувьд сонин зохиол юм. Энэ хоёр туужийг урьдын цагт тав арван эмэгтэйчүүд цуглаж зул барьж хүж асаагаад бичиг мэдэх хүнээр уншуулж маш бишрэлтэйгээр сонсдог байлаа. Гэтэл чухамдаа агуулгад нь Бурханы шашны номлол бараг байхгүй юм.

	13-р зууны үед монголын бутарсан олон аймгийг нэгтгэж нэгдсэн улсыг сэргээн босгоход баатар эмэгтэй Мандхай хатан их ролийг гүйцэтгэсэн юм. Их хааны ордны өмнө түүний өчсөн тангаргийн шүлэг гэдэг сонирхолтой зохиол бий. Үүнийг бас эмэгтэй баатартай зохиолд оруулж болно.

	13-р зууны үеэс Монгол оронд Бурханы шашны төвөд, монгол хэлбэр шарын шашин хүчтэй дэлгэрч олон тооны сүм хийд байгуулагдаад тэр сүм хийдэд олон тооны лам нар шавилан суудаг болов. Нэлээд олон сүм хийд нь шашны дээд сургуулийн байдалтай болж төвөд, санскрит хэл, гүн ухаан, эмнэлэг, зурхай зэрэг олон төрлийн ухааныг судалдаг болов. Төвөд хэлээр байгаа судрыг анхандаа үлэмжхэн орчуулж байгаад сүүлдээ төвөд хэлээр нь гол төлөв үзэж судалдаг болжээ. Ингээд төвөд хэл нь монголын эрдэм номын хэл болж өргөн хэрэглэгдэх болов. Зарим зохиолчид зохиолоо төвөд хэлээр бичдэг болж зарим нь төвөд, монгол хоёр хэлээр зохиолоо бичдэг боллоо. Монгол оронд төвөд хэлээр зохиолоо бичдэг зохиолч нар олон байснаар барахгүй, зохиолоо эмхэтгэж “Сүмбум” болгож хэвлүүлсэн хүн хоёр зуу гаруй байна. Эдгээр эрдэмтэн лам нарын “Сүмбумд” шашны номлол, зан үйл, гүрэм дормын судар, Буддын гүн ухааны тайлбар зэрэг голдож байгаа нь мэдээж хэрэг боловч бас тэдгээрийн дотор хос ёсны (шашин төрийг хосолсон) сургаалын шүлэг, яруу найргийн онол, уран яруу хэлээр бичсэн намтар, түүх, уран домог, уран зохиолын товьёг, шүүмжлэл, өгүүллэг нэлээд байна. Ийм учраас монгол зохиолын түүхэнд монгол зохиолчдын төвөдөөр бичсэн уран зохиол гэж тусгай бүлэг оруулдаг боллоо.

	XVIII зууны орчмоос монгол зохиолын дотор шашны догматик номлолд шүүмжлэлтэй хандах, ихэс дээдсийг шүүмжлэх, иргэний зохиолд сонирхлоо хандуулах ийм дэвшилттэй гурван урсгал гарч энэ нь XIX зууны үе болоход бүр хүчтэй болж ирсэн юм.

	Шашны догматик номлолд шүүмжлэлтэй хандах урсгалын томхон төлөөлөгчдийн нэг нь Хөх нуурын Сүмба хамбо Ишбалжир (1704- 1788) болно. Сүмба хамбын зохиосон “Энэтхэг, Төвөд, Монголд шашин дэлгэрсэн түүх”, “Өөрийн намтар” зэрэгт уран зохиол шүүмжлэл цөөнгүй байна.

	Түүний бичсэн олон шүлгээс энд хэдэн бадгийг орчуулж үзүүлье.

	 

	Ялангуяа мэргэн тэнэгийн

	Явдал үйлс нь онд ондоо

	Нууран дээр галуу сууна

	Хүүрэн дээр тас бууна.

	Сайхан эрдэмд ухаантан дурлана.

	Саваагүй хэрэгт мунхгууд баясна.

	Тэнгэрийн усыг хөхөө эрнэ.

	Хонхрын шавхайг гахай эрнэ.

	Эрдэмт мэргэд гэм халгаахгүй.

	Эргүү тэнэгүүд гэмээс салахгүй.

	Цагаан цаст уул тоосонд хиртэхгүй.

	Бараан хар нүүрс усанд цайрахгүй.

	 

	Иргэний чиглэлийн зохиолд анхаарлаа хандуулсан томоохон зохиолч гэвэл Цахар гэвш гэж алдаршсан Лувсанчүлтим (1740-1810) болно. Цахар гэвш төвөд, монгол хоёр хэлээр зохиолоо бичдэг байсан. Зөвхөн төвөд хэлээр бичсэн зохиолоо эмхэтгэж 10 боть болгож хэвлэсэн юм. Монголоор бичиж хэвлүүлсэн “Субашидын тайлбар” гэдэг номын дотор тавь шахам ардын үлгэр өгүүллэг оржээ. “Рашааны дуслын тайлбар” гэдэг номд Энэтхэгийн алдарт “Панчатантраас” авсан арав гаруй өгүүллэг оржээ. Түүний шууд өөрөө зохиосон “Дэжидийн домог”, “Долоон идэрхэн бүсгүйн тууж” зэрэг аятайхан зохиол цөөнгүй байна. Агваандампил (1700-1780), Номтын Ринчин (1821-1907) нар мөн иргэний чиглэлийн зохиолоор оролддог байв. Тэд нарын тус тус бичсэн “Рашааны дуслын тайлбар” гэдэг номуудад “Панчатантраас” авсан өгүүллэгүүд нэлээд орсон байна.

	Тухайн нийгэмд шүүмжлэлтэйгээр ханддаг болсон зохиолч нар XIX зууны үед бүр олон болсон юм. Тэдний дотроос юуны өмнө “Ноён хутагт” гэж алдаршсан Равжааг (1803-1856) дурдах хэрэгтэй. Равжаа ганц морьтой, орох гэргүй ядуу айлын хүүхэд байсан боловч өөрийн авьяас билэг, чармайлтын хүчээр эрдэм сурч Хутагтын зэрэгт хүрч чадсан юм. Тэр, тухайн нийгэмд шүүмжлэлтэй хандаж “Чин үнэн сэтгэл минь орчлонтой таардаггүй” гэж бичиж байсан.

	Равжаа, тэр цагт ховор байсан уянгын шүлгийг олноор бичиж заримд нь өөрөө дуу аяыг зохиож олны дунд дэлгэрүүлж байжээ. Равжаагийн уянга шүлэг дуу нь монгол уран зохиолыг шинэ хэлбэрээр баяжуулж шат ахиулж өгсөн гавьяат бүтээл болсон юм.

	Ардын дуу болж хувирсан “Үлэмжийн чанар” гэдэг шүлгийг авч үзье. Хүний таван мэдрэхүйн үүднээс гуа хүүхнийг магтаж бичсэн байна.

	Нэгдүгээр бадагт нүдэнд харагдах нь:

	 

	Үлэмжийн чанар төгөлдөр

	Өнгө тунамал толь шиг 

	Үзэсгэлэнтэй царайг чинь үзвээс 

	Өнгө лагшин төгөлдөр өө

	Үнэхээр сэтгэлийг булаана.

	Хоёрдугаар бадагт чихэнд сонстох нь:

	Хөшүүн сэтгэлийг уяруулагч 

	Хөхөө шувууны эгшиг шиг 

	Хөөрхөн эелдэг ааш чинь

	Хөгжиж суухад урамтай

	Хөөрхөн аальт минь зээ.

	Гуравдугаар бадагт хамарт үнэртэх нь:

	Учирмагц сэнгэнэсэн

	Уран гол шиг бие чинь

	Угаас хамт бүтсэн

	Улаан зандны үнэр шиг

	Улам сэтгэлийг хөдөлгөнө.

	Дөрөвдүгээр бадагт хэлэнд амтагдах нь:

	Бадмын дундаас дэлгэрсэн

	Балын амттай адил

	Баясгалантай биеийг чинь үзвээс

	Бахдаж ханашгүй

	Баярыг улам арвитгана.

	Тавдугаар бадагт биед хүрэлцэх нь:

	Хүний энэхэн насанд

	Хүссэн хэргээ бүтээгээд

	Хүсэлт тэнгэрийн оронд

	Хөлгүй жаргалангийн дунд

	Хөвөн цэнгэн жаргая.

	 

	Равжаа Монголын говь нутагт Хамрын хийд гэдэг газарт тусгай театр барьж “Саран хөхөө” гэдэг дуулалт жүжгийг олон жил дараалан тавьж тоглуулж байсан юм. Үүнд төвөд зохиолыг ашигласан боловч дуу ая шүлгийг өөрөө зохиож өөрөө жүжгийг дэглэж тавьжээ. Тэгэхдээ эмэгтэй хүнийг тайзан дээр гаргаж тоглуулж байсан нь Алс Дорнодод үзэгдээгүй их шинэтгэл болсон юм.

	XIX зууны үед Хайдав хамбо (1779-1838) гэдэг зохиолч төвөд хэлээр таван боть зохиолыг бичжээ. Түүний бичсэн уран зохиол нь хоёр онцлогтой. Нэгд, түүний бүтээл гол төлөв үргэлжилсэн зохиол юм. Хоёрт, тухайн нийгмийг эрс тэс шүүмжилсэн чиглэлтэй билээ. Тийм зохиолын заримыг дурдъя: “Барсыг айлгасан эмгэн өвгөн хоёрын домог” гэдэг зохиолд аман зохиолын нэг үлгэрийн агуулгыг тайлбарлажээ. “Модоч Ананд, зураач Ананд”, “Урт үст Цэрэнпэлтэй ярьсан үг”, “Хурмастын тахилга”, “Тодорхой цадиг” гэх зэрэг зохиолдоо хар шар феодалын бурангуй ёс суртахууныг шүүмжилсэн байна. Тэгэхдээ түүний зохиол нь хар шар феодалуудтай тэмцэж тэднийг устгах чиглэлтэй биш, зөвхөн тэдний бурангуй явдлыг засаж феодал ноёрхсон төр шашныг цэвэрлэж батжуулах зорилготой юм.

	Тухайн нийгмийг хурцаар шүүмжилсэн зохиолчийн нэг нь Данзанванжил (1854-1907) болно. Монголын ихэс лам ноёдод хандаж түүний шүлэглэсэн нь:

	Гадаад монгол төрийн үнэн цагаан боолыг Ганц биеийн өмч мэт эндүүрэл болгоод Гасалгах бүрэлгэх мөлжихийг шунагч Гамшигт унал тэнгэрт цаазтай бус уу?

	 

	XIX зууны эхэн үеэс “Үг” гэдэг тусгай хэлбэрийн зохиол олноор гардаг боллоо. Ийм “Үг” гэдэг зохиолыг бичдэг зохиолчид ч бий боллоо. Түүнээс алдаршсан заримыг хэлбэл хуульч Сандаг, Ишсамбуу, бадарчин Гомбодорж зэрэг болно. Аливаа амьтан хүн буюу байгаль бодисын нэрийн өмнөөс хүнд хандаж хэлсэн үг хэлбэртэй зохиолууд юм. Үүнд хуучин уран зохиолын дотор зөвхөн үйл явдлыг тоочиж бичдэг, дотоод сэтгэхүйн хөдөлгөөнийг бага гаргадаг байсан үед “Үг” гэдэг зохиолд аливаа үйл явдалд зохиолчийн хандах харьцааг ойртуулж уянгат чиглэлийг нэмэгдүүлсний хувьд энэ хэлбэрийн зохиол дэвшилттэй үүргийг гүйцэтгэсэн байна.

	Хуульч Сандагийн “Тэжээсэн нохойн үг”, “Хавар хайлж байгаа цасны үг”, Ишсамбуугийн “Өнчин янзаганы үг”, бадарчин Гомбодоржийн “Хөгшин үнээний гомдлын үг” зэргийг олон монгол хүн цээжээр мэддэг.

	Шагдар солиот гэдэг зохиолч XIX зууны үед уран шог үгээр ихэс лам ноёдыг ямагт гартааж явсан байна. Түүний хошин шог зохиол олонд бичмэлээр тархаж байлаа. Сүүлийн үед түүний зохиолыг эмхэлж хэвлэсэн ба судалж байна.

	XIX зууны үед роман бичсэн ганц зохиолч Инжинаш (1837-1892) болно. Инжинаш бол “Хөх судар” гэдэг түүхэн роман, “Нэгэн давхар асар” хэмээх аж байдлын романыг бичсэнээс гадна, хэдэн арваад шүлэг, өгүүллэг, шүүмжлэлийг бичжээ. Түүний зохиол өөрийн нь амьд байхад хэвлэгдээгүй боловч бичмэлээр тархаж байжээ. Харин 1930 оноос хойш зарим зохиол нь хэвлэгдэж гарсан юм. Инжинашийн гучин жил оролдож бичсэн гурван боть "Хөх судар" роман нь монгол уран зохиолын хөгжилд гарсан том ололтын нэг болно. “Хөх судар” роман нь 69 бүлэг болохоос 60 бүлэг нь Чингис хааны амьдралд зориулагджээ. Ийм учраас энэ романыг Чингис хааны тухай роман гэж нэрлэж болмоор байна. Гэвч Инжинашийн дүрсэлж гаргасан Чингис хаан нь түүхт бодитой Чингис хаан биш, Инжинашийн уран санаагаар үүдсэн хүсэл мөрөөдлийн гайхамшиг сайн хаан болжээ. Инжинаш хүслэнгийн сайн хаан ба шударга ноёдын дүрийг бүтээж өөрийн амьдарч байсан үеийн хаад ноёдын өөдөөс сөргүүлэн тавьсан нь XIX зууны үеийн хаад ноёдын бурангуй явдалд хурц шүүмжлэл болжээ. Чингис хааны Ази Европт байлдаан хийж явсныг Инжинаш огт бичилгүй орхисон нь бас сонирхолтой зүйл болно. Инжинаш “Нэгэн давхар асар” романдаа хамжлагат нийгмийг шүүмжилж өөрийн үеийн түүхт хүмүүсийн дүрийг олноор оруулсан учир, тэдний эсэргүүцлээс булзаарахын тул өөрөө зохиосон романаа хятад хэлнээс өөр хүний зохиосон романыг монгол хэлэнд орчуулав гэж бичсэн юм.

	XIX зууны үед Гэндэн мэйрэн гэж нэг зохиолч байв. Түүнээс ердөө гуравхан зохиол үлдсэн юм. Магадгүй, тэр гуравхан зохиолыг бичсэн ч байж болох юм. Тэгэхдээ Гэндэн мэйрэн, хүүрнэлийн зохиол ховор байсан үед хүүрнэлийн зохиол бичсэний хувьд ч сонирхолтой болно. “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр” гэдэг зохиолдоо цагаачин хүмүүсийн зовлонт амьдралыг хулганын дүрээр гаргаж бичжээ. Нөгөө “Хулан чоно хоёрын үлгэр” гэдэг нь хүүхдийн зохиол болно. Түүний зохиол бичмэлээр тархаж байгаад зөвхөн ардын засгийн үед хэвлэгдэж гарсан билээ.

	Ном бичиг зохиох, хадгалахад түмэн бэрхшээл учруулдаг нүүдэлчин амьдрал, цаг улирлын догшин хатуу нөхцөл, Чингис хааны үеийн гадаад дотоодын их дайн, Монголын бага хаадын үеийн олон жил үргэлжилсэн дотоодын хямрал зэрэг хэцүүхэн нөхцөлд цөөн тооны монголчууд амьдарсаар ирсэн боловч, төвөд санскрит зэрэг хэлнээс үй олон ном судрыг орчуулж бичиж тараахаар барахгүй, 108 боть Ганжуур, 226 боть Данжуурыг монгол хэлээр модон бараар хэвлэж гаргасан, иргэний сургууль байгаагүй боловч монгол үндэсний бичиг үсгээ мартаагүй, олон зуун жил хэрэглэсээр ирсэн, уран зохиол, түүхийг цөөнгүй зохиож хайрлаж хадгалсаар ирсэн, олон сүм хийдэд монгол төвөд хэлний их номын сангууд байсан зэргийг тэмдэглэж болно.

	Монголын уран зохиолыг гадаад орны эрдэмтэн нар XIX зууны үеэс эхлэн нэлээд судалсан боловч түүний түүхийг бүртгэн бичиж чадаагүй байна. 1921 онд Ардын засаг тогтсоноос хойш өөрийн хэл бичгийн эрдэмтэн нарыг бойжуулан бэлтгэж чадав. Одоо Монгол Ард улсын хэл бичгийн эрдэмтэн нар өнгөрсөн үеийн Монгол уран зохиолын түүхийг судалж уран зохиолын дээж бичиг, хуучин уран зохиолын тойм гурван дэвтрийг зохиож гаргаад байна. Цаашдаа тэр гурван дэвтэр дээрээ тулгуурлаж нарийвчлан судлах ажлыг гүнзгийрүүлж хийгээд хуучин уран зохиолын түүхийг бичихийг төлөвлөж байна.

	
Резюме

	Хотя уже вышли в свет “Антология” и “Краткая история” старомонгольской литературы на пути историков много еще нерешенных проблем, требующих монографические исследования.

	На основе обобщения накопленных в ходе создания трехтомной “Краткой истории” знаний в настоящей статье, в общих чертах, показано своеобразие исторического развития монгольской литературы от её фольклорных истоков вплоть до начала XX века. Автор несколько подробнее останавливается на таких узловых вопросах, как жанровые разновидности, сюжетно-тематические особенности, виднейшие представители, основные вехи развития и т.д.

	Существенные расхождения между орфоэпическими и орфографическими нормами, наблюдаемые в памятниках XIII века, как утверждает автор, наводят на мысль, что уйгурская письменность уже к XIII веку имела за своими плечами не менее, чем двестилетнюю традицию.

	Характерно, что на первых порах, когда в Монголии образовалось единое государство и начали развиваться феодальные отношения, в монгольской литературе давалось предпочтение таким мотивам и сюжетам, которые внушили бы идею о необходимости объединения разрозненных сил.

	Значительное место в статье отведено связам монгольской литературы с литературами других стран. Здесь, главным образом, говорится о творческом восприятии и сюжетов, о возникновении и развитии так называемой монгольской тибетоязычной литературы.

	Начиная с XIII века в монгольской литературе, как констатирует автор, усиливаются критические начала, происходят секуляризация и демократизация. Жанровая система обогащается романами Инжинаши, пьесой и лирикой Д. Равжая, “Словами” (Угэ) Ишсамбу, хуульчи Сандага, Гомбодоржи и др.

	2 A. Juvaini, The History of the World Conqueror, translated by J. A. Boyle, Manchester, 1958, Vol I, p.42.

	А. Н. Веселовский, Собрание сочинений, Том VIII, стр. 46.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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